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BERNE CONVENTION FOR THE PROTECTION OF LITERARY AND 
ARTISTIC WORKS OF SEPTEMBER 9, 1886,' COMPLETED 
AT PARIS ON MAY 4, 1896, 2 REVISED AT BERLIN ON 
NOVEMBER 13, 1908, 3 COMPLETED AT BERNE ON MARCH 20, 
1914, 4 AND REVISED AT ROME ON JUNE 2, 1928, 5 AT BRUSSELS 
ON JUNE 26, 1948, 6 AT STOCKHOLM ON JULY 14, 1967, 7 AND AT 
PARIS ON JULY 24, 1971 s

The countries of the Union, being equally animated by the desire to protect, in 
as effective and uniform a manner as possible, the rights of authors in their literary 
and artistic works,

Recognizing the importance of the work of the Revision Conference held at 
Stockholm in 1967,

Have resolved to revise the Act adopted by the Stockholm Conference, while 
maintaining without change Articles 1 to 20 and 22 to 26 of that Act.

Consequently, the undersigned Plenipotentiaries, having presented their full 
powers, recognized as in good and due form, have agreed as follows:

Article 1. The countries to which this Convention applies constitute a Union 
for the protection of the rights of authors in their literary and artistic works.

Article 2. (1) The expression "literary and artistic works" shall include every 
production in the literary, scientific and artistic domain, whatever may be the mode 
or form of its expression, such as books, pamphlets and other writings; lectures, ad 
dresses, sermons and other works of the same nature; dramatic or dramatico-musical 
works; choreographic works and entertainments in dumb show; musical composi 
tions with or without words; cinematographic works to which are assimilated works 
expressed by a process analogous to cinematography; works of drawing, painting, 
architecture, sculpture, engraving and lithography; photographic works to which are 
assimilated works expressed by a process analogous to photography; works of ap-

1 British and Foreign State Papers, vol. 77, p. 22.
2 Ibid., vol. 88, p. 36.
3 League of Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 217.
4 Ibid., p. 243.
5 Ibid., vol. CXXIII, p. 233.
6 United Nations, Treaty Series, vol. 331, p. 217.
7 Ibid., vol. 828, p. 221.
8 Came into force on 15 December 1972, insofar as concerns its articles 22 to 38, in respect of the two following 

countries, three months after notification by the Director-General of the World Intellectual Property Organization 
(WIPO) of the deposit of the instrument of ratification or accession with (*) or without the declaration provided for under 
article 28 (1) (b), in accordance with article 28 (3):

Date of notification 
of deposit of the instrument

State of ratification 
France ......,.............,............;..,,...... 15 September 1972
Hungaryf ......................................... 15 September 1972

t See p. 67 of this volume for the text of the reservations and declarations 
made upon ratification or accession.

(Continued on page 32)
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(Footnote 8 continued from page 31)
Subsequently, the Act came into force, insofar as concerns its articles 22 to 38, in respect of the following countries, 

three months after the date of the notification by the Director-General of the World Intellectual Property Organization 
(WIPO) of their instruments of ratification or accession in accordance with article 28 (3). The instruments, with (*) or 
without the declaration provided for in article 28 (1) (6), were deposited with the Director-General of the World Intellec 
tual Property Organization (WIPO) as follows:

Date of notification, 
of deposit of the instrument

of ratification. Date of entry
State or accession (a) into force 
Sweden ............................................ 20 June 1973 20 September 1973
United Republic of Cameroon ........................ 10 August 1973 10 November 1973
Germany, Federal Republic of ......................... 22 October 1973 22 January 1974

(With a declaration of application to Berlin (West) and 
with a declaration in respect of article VI (1) (ii) of the 
Appendix.) 

Spain .............................................. 19 November 1973 19 February 1974
IvoryCoast ........................................ 4 February 1974 4 May 1974
Norway* ........................................... 13 March 1974 13 June- 1974

(With a declaration in respect of article VI (1) (ii) of the 
Appendix.) 

India* ............................................. 10 October 1974 10 January 1975
(Selecting class IV, pursuant to article 25 (4).)t 

Netherlands* ....................................... 10 October 1974 10 January 1975
(For the Kingdom in Europe, Suriname and the Nether 
lands Antilles.) 

South Africa*t ..................................... 24 December 1974 a 24 March 1975
Bahamas* .......................................... 8 October 1976 a 8 January 1977

(Selecting class VII, pursuant to article 25 (4).)t 
Malta* ............................................ 12 September 1977 a 12 December 1977

(Selecting class VII, pursuant to article 25 (4).)t 
Sri Lanka* ......................................... 23 June 1978 23 September 1978

(Selecting class VII, pursuant to article 25 (4).)
f See p. 67 of this volume for the text of the reservations and declarations made upon ratification or 

accession.

Furthermore, articles 1 to 21 of the Act and the Appendix came into force for the following countries on 10 October 
1974, i.e., three months after at least five countries of the Union had ratified or acceded to this Act without making a 
declaration under article 28 (1) (b) and after France, Spain, the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
and the United States of America had become bound by the Universal Copyright Conventionft as revised at Paris on 
10 July 1974, in accordance with article 28 (2) (a):

France
Germany, Federal Republic of
Hungary
Ivory Coast
Spain
Sweden
United Republic of Cameroon

Instruments of ratification of the Act or of accession to it were deposited with the Director-General of the World 
Intellectual Property Organization by the following countries, to take effect three months after the date of the notification 
of the said deposit by the Director-General of the World Intellectual Property Organization, in accordance with arti 
cle 28 (2) (c) and (3):

Date of notification 
of deposit of the instrument

of ratification, Date of entry
State or accession (a) into force 
Monaco ........................................... 23 August 1974 23 November 1974.

(Selecting class VII, pursuant to article 25 (4).) 
Bulgaria! .......................................... 4 September 1974 a 4 December 1974
Mexico ............................................ 17 September 1974 17 December 1974

(With the declaration pursuant to article I of the Appen 
dix, in respect of the faculties provided for in articles II 
and III taking effect on 3 June 1976 and expiring on 
10 October 1984.)

(Continued on page 33)
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cting class VI, pursuant to article 25 (4).)

cting class VII, pursuant to article 25 (4).) 
............... j .............................. 21 February

1974o
1975
1975
1975
1975
1975 a

1975o

12 March
20 April
20 April
24 April
24 April
30 April

21 May

1975
1975
1975
1975
1975
1975

1975

(Footnote 8 continued from page 32)

Zaire 
(Seli

Benin
Brazil
Luxenr
Holy See
Japant
Togo 

(Sel
Niger

(Selecting class VII, pursuant to article 25 (4). With the 
declaration pursuant to article I of the Appendix, in 
respect of the faculties provided for in articles II and III 
taking effect on 17 March 1978 and expiring on 10 Oc 
tober 1984.)

Gabon .............................................
(Selecting class VII, pursuant to article 25 (4).)

Chile ..............................................
Senegal ...........................^.,. ..............
Tunisia ............................................

(With the declaration pursuant to article I of the Appen 
dix in respect of the faculties provided for in articles II 
and III taking effect on 16 August 1975 and expiring on 
10 October 1984.)t

Yugoslavia! ........................................
Congo ............. ̂ ,1............:....:.'....'.'.....
Upper Volta ........................................

(Selecting class VII, pursuant to article 25 (4).)
Greece ............... .^.............................
Mauritania .........................................
Libyan Arab Jamahiriya .............................

(Selecting class VI, pursuant to article 25 (4).)t
Suriname .............^...............:............

(Selecting class VII, pursuant to article 25 (4). With the 
declaration pursuant to article I of the Appendix in 
respect of the faculties provided for in articles II and III 
taking effect on 23 February 1977 and expiring on 10 Oc 
tober 1984.)

Egypt .............................................
(Selecting class VII, pursuant to article 25 (4).)f

Central African Republic .............................
(Selecting class VII, pursuant to article 25 (4).)

Mali ...............................................
(Selecting class VII, pursuant to article 25 (4).)

German Democratic Republicf ........................
Australia ...........................................

(With a declaration of application to the entire territory 
of Australia.)

Costa Rica .........................................
(Selecting class VII, pursuant to article 25 (4).)

Portugal ...........................................
Denmark ..........................................
Italy ...............................................
Uruguay ...........................................

(Selecting class VII, pursuant to article 25 (4).)
Czechoslovakiat ....................................

1975

10 March

10 April 
12 May 
16 May

1975 a 10 June

1975 a
1975
1975

10 July 
12 August 
16 August

1975

1975
1975
1975

2 June 1975 
f 5 September 1975 
 24 October 1975 a

: 8 December 1975 a
21 June 1976 a
28 June 1976 a

2 September 1975
5 December 1975

24 January 1976

8 March 1976 
21 September 1976 
28 September 1976

23 November 1976 a 23 February 1977

 7 March 1977 a

3 June 1977 a

5 September 1977 a

18 November 1977 a
1 December 1977 a

7 June 1977 

3 September 1977 

5 December 1977

18 February 1978 
1 March 1978

10 March 1978 a 10 June 1978

12 October 1978 a 
30 March 1979 
14 August 1979 
28 September 1979

12 January 1979 
30 June 1979 
14 November 1979 
28 December 1979

11 January 1980 a 11 April 1980

t See p. 67 of this volume for the text of the reservations and declarations made upon ratification or accession.
tt United Nations, Treaty Series, vol. 943, p. 179.
In addition, the following countries deposited with the Director General of the World Intellectual Property Organiza 

tion (WIPO) a notification to the effect that they desired to exercise the rights provided for under articles 22 to 26 of the 
Convention as if they were bound by those articles, the said notification to take effect in each case on the date of its receipt, 
in accordance with article 38 (1):

(Continued on page 34)
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plied art; illustrations, maps, plans, sketches and three-dimensional works relative to 
geography, topography, architecture or science.

(2) It shall, however, be a matter for legislation in the countries of the Union 
to prescribe that works in general or any specified categories of works shall not be 
protected unless they have been fixed in some material form.

(3) Translations, adaptations, arrangements of music and other alterations of 
a literary or artistic work shall be protected as original works without prejudice to the 
copyright in the original work.

(4) It shall be a matter for legislation in the countries of the Union to deter 
mine the protection to be granted to official texts of a legislative, administrative and 
legal nature, and to official translations of such texts.

(5) Collections of literary or artistic works such as encyclopaedias and anthol 
ogies which, by reason of the selection and arrangement of their contents, constitute 
intellectual creations shall be protected as such, without prejudice to the copyright in 
each of the works forming part of such collections.

(6) The works mentioned in this Article shall enjoy protection in all countries 
of the Union. This protection shall operate for the benefit of the author and his suc 
cessors in title.

(7) Subject to the provisions of Article 7(4) of this Convention, it shall be a 
matter for legislation in the countries of the Union to determine the extent of the ap 
plication of their laws to works of applied art and industrial designs and models, as 
well as the conditions under which such works, designs and models shall be pro 
tected. Works protected in the country of origin solely as designs and models shall be 
entitled in another country of the Union only to such special protection as is granted 
in that country to designs and models; however, if no such special protection is 
granted in that country, such works shall be protected as artistic works.

(8) The protection of this Convention shall not apply to news of the day or to 
miscellaneous facts having the character of mere items of press information.

Article 2 bis. (1) It shall be a matter for legislation in the countries of the 
Union to exclude, wholly or in part, from the protection provided by the preceding 
Article political speeches and speeches delivered in the course of legal proceedings.

(2) It shall also be a matter for legislation in the countries of the Union to 
determine the conditions under which lectures, addresses and other works of the 
same nature which are delivered in public may be reproduced by the press, broadcast, 
communicated to the public by wire and made the subject of public communication 
as envisaged in Article HWs(l) of this Convention, when such use is justified by the 
informatory purpose.

(3) Nevertheless, the author shall enjoy the exclusive right of making a collec 
tion of his works mentioned in the preceding paragraphs.

(Footnote 8 continued from page 33)
 Date of reception

State of the notification
United Republic of Cameroon ....................... 29 December 1972
Congo ........................................... 23 January 1973
Mexico ........................................... 18 September 1973
India ............................................. 19 November 1973
Uruguay .......................................... 19 November 1973
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Article 3. (1) The protection of this Convention shall apply to:
(a) Authors who are nationals of one of the countries of the Union, for their works, 

whether published or not;
(b) Authors who are not nationals of one of the countries of the Union, for their 

works first published in one of those countries, or simultaneously in a country 
outside the Union and in a country of the Union.
(2) Authors who are not nationals of one of the countries of the Union but 

who have their habitual residence in one of them shall, for the purposes of this Con 
vention, be assimilated to nationals of that country.

(3) The expression "published works" means works published with the consent 
of their authors, whatever may be the means of manufacture of the copies, provided 
that the availability of such copies has been such as to satisfy the reasonable re 
quirements of the public, having regard to the nature of the work. The performance 
of a dramatic, dramatico-musical, cinematographic or musical work, the public 
recitation of a literary work, the communication by wire or the broadcasting of 
literary or artistic works, the exhibition of a work of art and the construction of a 
work of architecture shall not constitute publication.

(4) A work shall be considered as having been published simultaneously in 
several countries if it has been published in two or more countries within thirty days 
of its first publication.

Article 4. The protection of this Convention shall apply, even if the condi 
tions of Article 3 are not fulfilled, to:
(a) Authors of cinematographic works the maker of which has his headquarters or 

habitual residence in one of the countries of the Union;
(b) Authors of works of architecture erected in a country of the Union or of other 

artistic works incorporated in a building or other structure located in a country 
of the Union.

Article 5. (1) Authors shall enjoy, in respect of works for which they are pro 
tected under this Convention, in countries of the Union other than the country of 
origin, the rights which their respective laws do now or may hereafter grant to their 
nationals, as well as the rights specially granted by this Convention.

(2) The enjoyment and the exercise of these rights shall not be subject to any 
formality; such enjoyment and such exercise shall be independent of the existence of 
protection in the country of origin of the work. Consequently, apart from the provi 
sions of this Convention, the extent of protection, as well as the means of redress 
afforded to the author to protect his rights, shall be governed exclusively by the laws 
of the country where protection is claimed.

(3) Protection in the country of origin is governed by domestic law. However, 
when the author is not a national of the country of origin of the work for which he is 
protected under this Convention, he shall enjoy in that country the same rights as na 
tional authors.

(4) The country of origin shall be considered to be:
(a) In the case of works first published in a country of the Union, that country; in the 

case of works published simultaneously in several countries of the Union which 
grant different terms of protection, the country whose legislation grants the 
shortest term of protection;
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(b) In the case of works published simultaneously in a country outside the Union 
and in a country of the Union, the latter country;

(c) In the case of unpublished works or of works first published in a country outside 
the Union, without simultaneous publication in a country of the Union, the 
country of the Union of which the author is a national, provided that: 
(i) When these are cinematographic works the maker of which has his head 

quarters or his habitual residence in a country of the Union, the country of 
origin shall be that country, and

(ii) When these are works of architecture erected in a country of the Union or 
other artistic works incorporated in a building or other structure located in a 
country of the Union, the country of origin shall be that country.

Article 6. (1) Where any country outside the Union fails to protect in an ade 
quate manner the works of authors who are nationals of one of the countries of the 
Union, the latter country may restrict the protection given to the works of authors 
who are, at the date of the first publication thereof, nationals of the other country 
and are not habitually resident in one of the countries of the Union. If the country of 
first publication avails itself of this right, the other countries of the Union shall not be 
required to grant to works thus subjected to special treatment a wider protection than 
that granted to them in the country of first publication.

(2) No restrictions introduced by virtue of the preceding paragraph shall affect 
the rights which an author may have acquired in respect of a work published in a 
country of the Union before such restrictions were put into force.

(3) The countries of the Union which restrict the grant of copyright in accord 
ance with this Article shall give notice thereof to the Director General of the World 
Intellectual Property Organization (hereinafter designated as "the Director General") 
by a written declaration specifying the countries in regard to which protection is 
restricted, and the restrictions to which rights of authors who are nationals of those 
countries are subjected. The Director General shall immediately communicate this 
declaration to all the countries of the Union.

Article 6 bis. (1) Independently of the author's economic rights, and even 
after the transfer of the said rights, the author shall have the right to claim author 
ship of the work and to object to any distortion, mutilation or other modification of, 
or other derogatory action in relation to, the said work, which would be prejudicial 
to his honor or reputation.

(2) The rights granted to the author in accordance with the preceding para 
graph shall, after his death, be maintained, at least until the expiry of the economic 
rights, and shall be exercisable by the persons or institutions authorized by the 
legislation of the country where protection is claimed. However, those countries 
whose legislation, at the moment of their ratification of or accession to this Act, does 
not provide for the protection after the death of the author of all the rights set out in 
the preceding paragraph may provide that some of these rights may, after his death, 
cease to be maintained.

(3) The means of redress for safeguarding the rights granted by this Article 
shall be governed by the legislation of the country where protection is claimed.

Article 7. (1) The term of protection granted by this Convention shall be the 
life of the author and fifty years after his death.
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(2) However, in the case of cinematographic works, the countries of the Union 
may provide that the term of protection shall expire fifty years after the work has 
been made available to the public with the consent of the author, or, failing such an 
event within fifty years from the making of such a work, fifty years after the making.

(3) In the case of anonymous or pseudonymous works, the term of protection 
granted by this Convention shall expire fifty years after the work has been lawfully 
made available to the public. However, when the pseudonym adopted by the author 
leaves no doubt as to his identity, the term of protection shall be that provided in 
paragraph (1). If the author of an anonymous or pseudonymous work discloses his 
identity during the above-mentioned period, the term of protection applicable shall 
be that provided in paragraph (1). The countries of the Union shall not be required to 
protect anonymous or pseudonymous works in respect of which it is reasonable to 
presume that their author has been dead for fifty years.

(4) It shall be a matter for legislation in the countries of the Union to deter 
mine the term of protection of photographic works and that of works of applied art 
in so far as they are protected as artistic works; however, this term shall last at least 
until the end of a period of twenty-five years from the making of such a work.

(5) The term of protection subsequent to the death of the author and the terms 
provided by paragraphs (2), (3) and (4) shall run from the date of death or of the 
event referred to in those paragraphs, but such terms shall always be deemed to begin 
on the first of January of the year following the death or such event.

(6) The countries of the Union may grant a term of protection in excess of 
those provided by the preceding paragraphs.

(7) Those countries of the Union bound by the Rome Act of this Convention 
which grant, in their national legislation in force at the time of signature of the pres 
ent Act, shorter terms of protection than those provided for in the preceding 
paragraphs shall have the right to maintain such terms when ratifying or acceding to 
the present Act.

(8) In any case, the term shall be governed by the legislation of the country 
where protection is claimed; however, unless the legislation of that country otherwise 
provides, the term shall not exceed the term fixed in the country of origin of the 
work.

Article 7 bis. The provisions of the preceding Article shall also apply in the 
case of a work of joint authorship, provided that the terms measured from the death 
of the author shall be calculated from the death of the last surviving author.

Article 8. Authors of literary and artistic works protected by this Convention 
shall enjoy the exclusive right of making and of authorizing the translation of their 
works throughout the term of protection of their rights in the original works.

Article 9. (1) Authors of literary and artistic works protected by this Conven 
tion shall have the exclusive right of authorizing the reproduction of these works, in 
any manner or form.

(2) It shall be a matter for legislation in the countries of the Union to permit 
the reproduction of such works in certain special cases, provided that such reproduc 
tion does not conflict with a normal exploitation of the work and does not 
unreasonably prejudice the legitimate interests of the author.

(3) Any sound or visual recording shall be considered as a reproduction for the 
purposes of this Convention.
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Article 10. (1) It shall be permissible to make quotations from a work which 
has already been lawfully made available to the public, provided that their making is 
compatible with fair practice, and their extent does not exceed that justified by the 
purpose, including quotations from newspaper articles and periodicals in the form of 
press summaries.

(2) It shall be a matter for legislation in the countries of the Union, and for 
special agreements existing or to be concluded between them, to permit the utiliza 
tion, to the extent justified by the purpose, of literary or artistic works by way of 
illustration in publications, broadcasts or sound or visual recordings for teaching, 
provided such utilization is compatible with fair practice.

(3) Where use is made of works in accordance with the preceding paragraphs 
of this Article, mention shall be made of the source, and of the name of the author if 
it appears thereon.

Article 10 bis. (1) It shall be a matter for legislation in the countries of the 
Union to permit the reproduction by the press, the broadcasting or the communica 
tion to the public by wire of articles published in newspapers or periodicals on cur 
rent economic, political or religious topics, and of broadcast works of the same 
character, in cases in which the reproduction, broadcasting or such communication 
thereof is not expressly reserved. Nevertheless, the source must always be clearly in 
dicated; the legal consequences of a breach of this obligation shall be determined by 
the legislation of the country where protection is claimed.

(2) It shall also be a matter for legislation in the countries of the Union to 
determine the conditions under which, for the purpose of reporting current events by 
means of photography, cinematography, broadcasting or communication to the 
public by wire, literary or artistic works seen or heard in the course of the event may, 
to the extent justified by the informatory purpose, be reproduced and made available 
to the public.

Article 11. (1) Authors of dramatic, dramatico-musical and musical works 
shall enjoy the exclusive right of authorizing: 
(i) The public performance of their works, including such public performance by

any means or process; 
(ii) Any communication to the public of the performance of their works.

(2) Authors of dramatic or dramatico-musical works shall enjoy, during the 
full term of their rights in the original works, the same rights with respect to transla 
tions thereof.

Article 11 bis. (1) Authors of literary and artistic works shall enjoy the exclu 
sive right of authorizing:

(i) The broadcasting of their works or the communication thereof to the public by
any other means of wireless diffusion of signs, sounds or images; 

(ii) Any communication to the public by wire or by rebroadcasting of the broadcast
of the work, when this communication is made by an organization other than
the original one; 

(iii) The public communication by loudspeaker or any other analogous instrument
transmitting, by signs, sounds or images, the broadcast of the work.
(2) It shall be a matter for legislation in the countries of the Union to deter 

mine the conditions under which the rights mentioned in the preceding paragraph
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may be exercised, but these conditions shall apply only in the countries where they 
have been prescribed. They shall not in any circumstances be prejudicial to the moral 
rights of the author, nor to his right to obtain equitable remuneration which, in the 
absence of agreement, shall be fixed by competent authority.

(3) In the absence of any contrary stipulation, permission granted in accord 
ance with paragraph (1) of this Article shall not imply permission to record, by 
means of instruments recording sounds or images, the work broadcast. It shall, 
however, be a matter for legislation in the countries of the Union to determine the 
regulations for ephemeral recordings made by a broadcasting organization by means 
of its own facilities and used for its own broadcasts. The preservation of these re 
cordings in official archives may, on the ground of their exceptional documentary 
character, be authorized by such legislation.

Article 11 ter. (1) Authors of literary works shall enjoy the exclusive right of 
authorizing: 
(i) The public recitation of their works, including such public recitation by any

means or process; 
(ii) Any communication to the public of the recitation of their works.

(2) Authors of literary works shall enjoy, during the full term of their rights in 
the original works, the same rights with respect to translations thereof.

Article 12. Authors of literary or artistic works shall enjoy the exclusive right 
of authorizing adaptations, arrangements and other alterations of their works.

Article 13. (1) Each country of the Union may impose for itself reservations 
and conditions on the exclusive right granted to the author of a musical work and to 
the author of any words, the recording of which together with the musical work has 
already been authorized by the latter, to authorize the sound recording of that 
musical work, together with such words, if any; but all such reservations and condi 
tions shall apply only in the countries which have imposed them and shall not, in any 
circumstances, be prejudicial to the rights of these authors to obtain equitable 
remuneration which, in the absence of agreement, shall be fixed by competent 
authority.

(2) Recordings of musical works made in a country of the Union in accordance 
with Article 13(3) of the Conventions signed at Rome on June 2, 1928, and at 
Brussels on June 26,1948, may be reproduced in that country without the permission 
of the author of the musical work until a date two years after that country becomes 
bound by this Act.

(3) Recordings made in accordance with paragraphs (1) and (2) of this Article 
and imported without permission from the parties concerned into a country where 
they are treated as infringing recordings shall be liable to seizure.

Article 14. (1) Authors of literary or artistic works shall have the exclusive 
right of authorizing: 
(i) The cinematographic adaptation and reproduction of these works, and the

distribution of the works thus adapted or reproduced; 
(ii) The public performance and communication to the public by wire of the works

thus adapted or reproduced.
(2) The adaptation into any other artistic form of a cinematographic produc 

tion derived from literary or artistic works shall, without prejudice to the authoriza-
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tion of the author of the cinematographic production, remain subject to the 
authorization of the authors of the original works.

(3) The provisions of Article 13(1) shall not apply.

Article 14 bis. (1) Without prejudice to the copyright in any work which may 
have been adapted or reproduced, a cinematographic work shall be protected as an 
original work. The owner of copyright in a cinematographic work shall enjoy the 
same rights as the author of an original work, including the rights referred to in the 
preceding Article.

(2) (a) Ownership of copyright in a cinematographic work shall be a matter 
for legislation in the country where protection is claimed.

(b) However, in the countries of the Union which, by legislation, include 
among the owners of copyright in a cinematographic work authors who have 
brought contributions to the making of the work, such authors, if they have under 
taken to bring such contributions, may not, in the absence of any contrary or special 
stipulation, object to the reproduction, distribution, public performance, com 
munication to the public by wire, broadcasting or any other communication to the 
public, or to the subtitling or dubbing of texts, of the work.

(c) The question whether or not the form of the undertaking referred to above 
should, for the application of the preceding subparagraph (b), be in a written agree 
ment or a written act of the same effect shall be a matter for the legislation of the 
country where the maker of the cinematographic work has his headquarters or 
habitual residence. However, it shall be a matter for the legislation of the country of 
the Union where protection is claimed to provide that the said undertaking shall be in 
a written agreement or a written act of the same effect. The countries whose legisla 
tion so provides shall notify the Director General by means of a written declaration, 
which will be immediately communicated by him to all the other countries of the 
Union.

(d) By "contrary or special stipulation" is meant any restrictive condition 
which is relevant to the aforesaid undertaking.

(3) Unless the national legislation provides to the contrary, the provisions of 
paragraph (2)(b) above shall not be applicable to authors of scenarios, dialogues and 
musical works created for the making of the cinematographic work, or to the prin 
cipal director thereof. However, those countries of the Union whose legislation does 
not contain rules providing for the application of the said paragraph (2)(6) to such 
director shall notify the Director General by means of a written declaration, which 
will be immediately communicated by him to all the other countries of the Union.

Article 14 ter. (1) The author, or after his death the persons or institutions 
authorized by national legislation, shall, with respect to original works of art and 
original manuscripts of writers and composers, enjoy the inalienable right to an in 
terest in any sale of the work subsequent to the first transfer by the author of the 
work.

(2) The protection provided by the preceding paragraph may be claimed in a 
country of the Union only if legislation in the country to which the author belongs so 
permits, and to the extent permitted by the country where this protection is claimed.

(3) The procedure for collection and the amounts shall be matters for deter 
mination by national legislation.
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Article 15. (1) In order that the author of a literary or artistic work protected 
by this Convention shall, in the absence of proof to the contrary, be regarded as 
such, and consequently be entitled to institute infringement proceedings in the coun 
tries of the Union, it shall be sufficient for his name to appear on the work in the 
usual manner. This paragraph shall be applicable even if this name is a pseudonym, 
where the pseudonym adopted by the author leaves no doubt as to his identity.

(2) The person or body corporate whose name appears on a cinematographic 
work in the usual manner shall, in the absence of proof to the contrary, be presumed 
to be the maker of the said work.

(3) In the case of anonymous and pseudonymous works, other than those 
referred to in paragraph (1) above, the publisher whose name appears on the work 
shall, in the absence of proof to the contrary, be deemed to represent the author, and 
in this capacity he shall be entitled to protect and enforce the author's rights. The 
provisions of this paragraph shall cease to apply when the author reveals his identity 
and establishes his claim to authorship of the work.

(4) (a) In the case of unpublished works where the identity of the author is 
unknown, but where there is every ground to presume that he is a national of a coun 
try of the Union, it shall be a matter for legislation in that country to designate the 
competent authority which shall represent the author and shall be entitled to protect 
and enforce his rights in the countries of the Union.

(b) Countries of the Union which make such designation under the terms of 
this provision shall notify the Director General by means of a written declaration giv 
ing full information concerning the authority thus designated. The Director General 
shall at once communicate this declaration to all other countries of the Union.

Article 16. (1) Infringing copies of a work shall be liable to seizure in any 
country of the Union where the work enjoys legal protection.

(2) The provisions of the preceding paragraph shall also apply to reproduc 
tions coming from a country where the work is not protected, or has ceased to be pro 
tected.

(3) The seizure shall take place in accordance with the legislation of each coun 
try.

Article 17. The provisions of this Convention cannot in any way affect the 
right of the Government of each country of the Union to permit, to control, or to 
prohibit, by legislation or regulation, the circulation, presentation, or exhibition of 
any work or production in regard to which the competent authority may find it 
necessary to exercise that right.

Article 18. (1) This Convention shall apply to all works which, at the moment 
of its coming into force, have not yet fallen into the public domain in the country of 
origin through the expiry of the term of protection.

(2) If, however, through the expiry of the term of protection which was 
previously granted, a work has fallen into the public domain of the country where 
protection is claimed, that work shall not be protected anew.

(3) The application of this principle shall be subject to any provisions con 
tained in special conventions to that effect existing or to be concluded between coun 
tries of the Union. In the absence of such provisions, the respective countries shall 
determine, each in so far as it is concerned, the conditions of application of this prin 
ciple.
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(4) The preceding provisions shall also apply in the case of new accessions to 
the Union and to cases in which protection is extended by the application of Article 7 
or by the abandonment of reservations.

Article 19. The provisions of this Convention shall not preclude the making 
of a claim to the benefit of any greater protection which may be granted by legislation 
in a country of the Union.

Article 20. The Governments of the countries of the Union reserve the right to 
enter into special agreements among themselves, in so far as such agreements grant to 
authors more extensive rights than those granted by the Convention, or contain other 
provisions not contrary to this Convention. The provisions of existing agreements 
which satisfy these conditions shall remain applicable.

Article 21. (1) Special provisions regarding developing countries are included 
in the Appendix.

(2) Subject to the provisions of Article 28(1)(6), the Appendix forms an inte 
gral part of this Act.

Article 22. (1) (a) The Union shall have an Assembly consisting of those 
countries of the Union which are bound by Articles 22 to 26.

(6) The Government of each country shall be represented by one delegate, who 
may be assisted by alternate delegates, advisors, and experts.

(c) The expenses of each delegation shall be borne by the Government which 
has appointed it.

(2) (a) The Assembly shall:
(i) Deal with all matters concerning the maintenance and development of the 

Union and the implementation of this Convention;
(ii) Give directions concerning the preparation for conferences of revision to the 

International Bureau of Intellectual Property (hereinafter designated as "the 
International Bureau") referred to in the Convention Establishing the World 
Intellectual Property Organization 1 (hereinafter designated as "the Organiza 
tion"), due account being taken of any comments made by those countries of 
the Union which are not bound by Articles 22 to 26;

(iii) Review and approve the reports and activities of the Director General of the 
Organization concerning the Union, and give him all necessary instructions 
concerning matters within the competence of the Union;

(iv) Elect the members of the Executive Committee of the Assembly;
(v) Review and approve the reports and activities of its Executive Committee, and 

give instructions to such Committee;
(vi) Determine the program and adopt the triennial budget of the Union, and ap 

prove its final accounts;
(vii) Adopt the financial regulations of the Union;

(viii) Establish such committees of experts and working groups as may be necessary 
for the work of the Union;

(ix) Determine which countries not members of the Union and which intergovern 
mental and international nongovernmental organizations shall be admitted to 
its meetings as observers;

1 United Nations, Treaty Series, vol. 828, p. 3. 
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(x) Adopt amendments to Articles 22 to 26; 
(xi) Take any other appropriate action designed to further the objectives of the

Union;
(xii) Exercise such other functions as are appropriate under this Convention; 

(xiii) Subject to its acceptance, exercise such rights as are given to it in the Conven 
tion establishing the Organization.

(b) With respect to matters which are of interest also to other Unions ad 
ministered by the Organization, the Assembly shall make its decisions after having 
heard the advice of the Coordination Committee of the Organization.

(3) (a) Each country member of the Assembly shall have one vote.
(b) One-half of the countries members of the Assembly shall constitute a 

quorum.
(c) Notwithstanding the provisions of subparagraph (b), if, in any session, the 

number of countries represented is less than one-half but equal to or more than one- 
third of the countries members of the Assembly, the Assembly may make decisions 
but, with the exception of decisions concerning its own procedure, all such decisions 
shall take effect only if the following conditions are fulfilled. The International 
Bureau shall communicate the said decisions to the countries members of the 
Assembly which were not represented and shall invite them to express in writing their 
vote or abstention within a period of three months from the date of the communica 
tion. If, at the expiration of this period, the number of countries having thus expressed 
their vote or abstention attains the number of countries which was lacking for attain 
ing the quorum in the session itself, such decisions shall take effect provided that at 
the same time the required majority still obtains.

(d) Subject to the provisions of Article 26(2), the decisions of the Assembly 
shall require two-thirds of the votes cast.

(e) Abstentions shall not be considered as votes.
(/) A delegate may represent, and vote in the name of, one country only, 
(g) Countries of the Union not members of the Assembly shall be admitted to 

its meetings as observers.
(4) (a) The Assembly shall meet once in every third calendar year in ordinary 

session upon convocation by the Director General and, in the absence of exceptional 
circumstances, during the same period and at the same place as the General Assembly 
of the Organization.

(b) The Assembly shall meet in extraordinary session upon convocation by the 
Director General, at the request of the Executive Committee or at the request of one- 
fourth of the countries members of the Assembly.

(5) The Assembly shall adopt its own rules of procedure.

Article 23. (1) The Assembly shall have an Executive Committee.
(2) (a) The Executive Committee shall consist of countries elected by the 

Assembly from among countries members of the Assembly. Furthermore, the coun 
try on whose territory the Organization has its headquarters shall, subject to the pro 
visions of Article 25(7)(o), have an ex qfficio seat on the Committee.

(6) The Government of each country member of the Executive Committee 
shall be represented by one delegate, who may be assisted by alternate delegates, ad 
visors, and experts.
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(c) The expenses of each delegation shall be borne by the Government which 
has appointed it.

(3) The number of countries members of the Executive Committee shall cor 
respond to one-fourth of the number of countries members of the Assembly. In 
establishing the number of seats to be filled, remainders after division by four shall 
be disregarded.

(4) In electing the members of the Executive Committee, the Assembly shall 
have due regard to an equitable geographical distribution and to the need for coun 
tries party to the Special Agreements which might be established in relation with the 
Union to be among the countries constituting the Executive Committee.

(5) (a) Each member of the Executive Committee shall serve from the close of 
the session of the Assembly which elected it to the close of the next ordinary session 
of the Assembly.

(b) Members of the Executive Committee may be re-elected, but not more 
than two-thirds of them.

(c) The Assembly shall establish the details of the rules governing the election 
and possible re-election of the members of the Executive Committee.

(6) (a) The Executive Committee shall: 
(i) Prepare the draft agenda of the Assembly;

(ii) Submit proposals to the Assembly respecting the draft program and triennial 
budget of the Union prepared by the Director General;

(iii) Approve, within the limits of the program and the triennial budget, the specific 
yearly budgets and programs prepared by the Director General;

(iv) Submit, with appropriate comments, to the Assembly the periodical reports of 
the Director General and the yearly audit reports on the accounts;

(v) In accordance with the decisions of the Assembly and having regard to cir 
cumstances arising between two ordinary sessions of the Assembly, take all 
necessary measures to ensure the execution of the program of the Union by the 
Director General;

(vi) Perform such other functions as are allocated to it under this Convention.
(b) With respect to matters which are of interest also to other Unions ad 

ministered by the Organization, the Executive Committee shall make its decisions 
after having heard the advice of the Coordination Committee of the Organization.

(7) (a) The Executive Committee shall meet once a year in ordinary session 
upon convocation by the Director General, preferably during the same period and at 
the same place as the Coordination Committee of the Organization.

(b) The Executive Committee shall meet in extraordinary session upon con 
vocation by the Director General, either on his own initiative, or at the request of its 
Chairman or one-fourth of its members.

(8) (a) Each country member of the Executive Committee shall have one vote.
(b) One-half of the members of the Executive Committee shall constitute a 

quorum.
(c) Decisions shall be made by a simple majority of the votes cast.
(d) Abstentions shall not be considered as votes.
(e) A delegate may represent, and vote in the name of, one country only.
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(9) Countries of the Union not members of the Executive Committee shall be 
admitted to its meetings as observers.

(10) The Executive Committee shall adopt its own rules of procedure.

Article 24. (1) (a) The administrative tasks with respect to the Union shall 
be performed by the International Bureau, which is a continuation of the Bureau of 
the Union united with the Bureau of the Union established by the International Con 
vention for the Protection of Industrial Property. '

(b) In particular, the International Bureau shall provide the secretariat of the 
various organs of the Union.

(c) The Director General of the Organization shall be the chief executive of the 
Union and shall represent the Union.

(2) The International Bureau shall assemble and publish information concern 
ing the protection of copyright. Each country of the Union shall promptly com 
municate to the International Bureau all new laws and official texts concerning the 
protection of copyright.

(3) The International Bureau shall publish a monthly periodical.
(4) The International Bureau shall, on request, furnish information to any 

country of the Union on matters concerning the protection of copyright.
(5) The International Bureau shall conduct studies, and shall provide services, 

designed to facilitate the protection of copyright.
(6) The Director General and any staff member designated by him shall par 

ticipate, without the right to vote, in all meetings of the Assembly, the Executive 
Committee and any other committee of experts or working group. The Director 
General, or a staff member designated by him, shall be ex officio secretary of these 
bodies.

(7) (a) The International Bureau shall, in accordance with the directions of 
the Assembly and in cooperation with the Executive Committee, make the prepara 
tions for the conferences of revision of the provisions of the Convention other than 
Articles 22 to 26.

(b) The International Bureau may consult with intergovernmental and inter 
national non-governmental organizations concerning preparations for conferences 
of revision.

(c) The Director General and persons designated by him shall take part, 
without the right to vote, in the discussions at these conferences.

(8) The International Bureau shall carry out any other tasks assigned to it.

Article 25. (1) (a) The Union shall have a budget.
(b) The budget of the Union shall include the income and expenses proper to 

the Union, its contribution to the budget of expenses common to the Unions, and, 
where applicable, the sum made available to the budget of the Conference of the 
Organization.

(c) Expenses not attributable exclusively to the Union but also to one or more 
other Unions administered by the Organization shall be considered as expenses com 
mon to the Unions. The share of the Union in such common expenses shall be in pro 
portion to the interest the Union has in them.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 828, p. 107.
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(2) The budget of the Union shall be established with due regard to the re 
quirements of coordination with the budgets of the other Unions administered by the 
Organization.

(3) The budget of the Union shall be financed from the following sources: 
(i) Contributions of the countries of the Union; 

(ii) Fees and charges due for services performed by the International Bureau in
relation to the Union; 

(iii) Sale of, or royalties on, the publications of the International Bureau concerning
the Union;

(iv) Gifts, bequests, and subventions; 
(v) Rents, interests, and other miscellaneous income.

(4) (a) For the purpose of establishing its contribution towards the budget, 
each country of the Union shall belong to a class, and shall pay its annual contribu 
tions on the basis of a number of units fixed as follows:

Class I ............................................ 25
Class II ............................................ 20
Class III ........................................... 15
Class IV ........................................... 10
Class V ............................................ 5
Class VI ........................................... 3
ClassVII .......................................... 1

(6) Unless it has already done so, each country shall indicate, concurrently 
with depositing its instrument of ratification or accession, the class to which it wishes 
to belong. Any country may change class. If it chooses a lower class, the country 
must announce it to the Assembly at one of its ordinary sessions. Any such change 
shall take effect at the beginning of the calendar year following the session.

(c) The annual contribution of each country shall be an amount in the same 
proportion to the total sum to be contributed to the annual budget of the Union by 
all countries as the number of its units is to the total of the units of all contributing 
countries.

(d) Contributions shall become due on the first of January of each year.
(e) A country which is in arrears in the payment of its contributions shall have 

no vote in any of the organs of the Union of which it is a member if the amount of its 
arrears equals or exceeds the amount of the contributions due from it for the 
preceding two full years. However, any organ of the Union may allow such a country 
to continue to exercise its vote in that organ if, and as long as, it is satisfied that the 
delay in payment is due to exceptional and unavoidable circumstances.

(/) If the budget is not adopted before the beginning of a new financial period, 
it shall be at the same level as the budget of the previous year, in accordance with the 
financial regulations.

(5) The amount of the fees and charges due for services rendered by the Inter 
national Bureau in relation to the Union shall be established, and shall be reported to 
the Assembly and the Executive Committee, by the Director General.

(6) (a) The Union shall have a working capital fund which shall be constituted 
by a single payment made by each country of the Union. If the fund becomes insuffi 
cient, an increase shall be decided by the Assembly.
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(b) The amount of the initial payment of each country to the said fund or of its 
participation in the increase thereof shall be a proportion of the contribution of that 
country for the year in which the fund is established or the increase decided.

(c) The proportion and the terms of payment shall be fixed by the Assembly on 
the proposal of the Director General and after it has heard the advice of the Coor 
dination Committee of the Organization.

(7) (a) In the headquarters agreement concluded with the country on the ter 
ritory of which the Organization has its headquarters, it shall be provided that, 
whenever the working capital fund is insufficient, such country shall grant advances. 
The amount of these advances and the conditions on which they are granted shall be 
the subject of separate agreements, in each case, between such country and the 
Organization. As long as it remains under the obligation to grant advances, such 
country shall have an ex officio seat on the Executive Committee.

(b) The country referred to in subparagraph (a) and the Organization shall 
each have the right to denounce the obligation to grant advances, by written notifica 
tion. Denunciation shall take effect three years after the end of the year in which it 
has been notified.

(8) The auditing of the accounts shall be effected by one or more of the coun 
tries of the Union or by external auditors, as provided in the financial regulations. 
They shall be designated, with their agreement, by the Assembly.

Article 26. (1) Proposals for the amendment of Articles 22, 23, 24, 25, and 
the present Article, may be initiated by any country member of the Assembly, by the 
Executive Committee, or by the Director General. Such proposals shall be com 
municated by the Director General to the member countries of the Assembly at least 
six months in advance of their consideration by the Assembly.

(2) Amendments to the Articles referred to in paragraph (1) shall be adopted 
by the Assembly. Adoption shall require three-fourths of the votes cast, provided 
that any amendment of Article 22, and of the present paragraph, shall require four- 
fifths of the votes cast.

(3) Any amendment to the Articles referred to in paragraph ( 1 ) shall enter into 
force one month after written notifications of acceptance, effected in accordance 
with their respective constitutional processes, have been received by the Director 
General from three-fourths of the countries members of the Assembly at the time it 
adopted the amendment. Any amendment to the said Articles thus accepted shall 
bind all the countries which are members of the Assembly at the time the amendment 
enters into force, or which become members thereof at a subsequent date, provided 
that any amendment increasing the financial obligations of countries of the Union 
shall bind only those countries which have notified their acceptance of such amend 
ment.

Article 27. (1) This Convention shall be submitted to revision with a view to 
the introduction of amendments designed to improve the system of the Union.

(2) For this purpose, conferences shall be held successively in one of the coun 
tries of the Union among the delegates of the said countries.

(3) Subject to the provisions of Article 26 which apply to the amendment of 
Articles 22 to 26, any revision of this Act, including the Appendix, shall require the 
unanimity of the votes cast.

Vol. 1161,1-18338



48______United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités_____Ï980

Article 28. (1) (a) Any country of the Union which has signed this Act may 
ratify it, and, if it has not signed it, may accede to it. Instruments of ratification or 
accession shall be deposited with the Director General.

(b) Any country of the Union may declare in its instrument of ratification or 
accession that its ratification or accession shall not apply to Articles 1 to 21 and the 
Appendix, provided that, if such country has previously made a declaration under 
Article VI(1) of the Appendix, then it may declare in the said instrument only that its 
ratification or accession shall not apply to Articles 1 to 20.

(c) Any country of the Union which, in accordance with subparagraph (b) , has 
excluded provisions therein referred to from the effects of its ratification or accession 
may at any later time declare that it extends the effects of its ratification or accession 
to those provisions. Such declaration shall be deposited with the Director General.

(2) (a) Articles 1 to 21 and the Appendix shall enter into force three months 
after both of the following two conditions are fulfilled: 
(i) At least five countries of the Union have ratified or acceded to this Act without

making a declaration under paragraph (1)(6); 
(ii) France, Spain, the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, and

the United States of America, have become bound by the Universal Copyright
Convention as revised at Paris on July 24, 1971.'
(b) The entry into force referred to in subparagraph (c) shall apply to those 

countries of the Union which, at least three months before the said entry into force, 
have deposited instruments of ratification or accession not containing a declaration 
under paragraph (!)(&).

(c) With respect to any country of the Union not covered by subparagraph (b) 
and which ratifies or accedes to this Act without making a declaration under para 
graph (1)(6), Articles 1 to 21 and the Appendix shall enter into force three months 
after the date on which the Director General has notified the deposit of the relevant 
instrument of ratification or accession, unless a subsequent date has been indicated in 
the instrument deposited. In the latter case, Articles 1 to 21 and the Appendix shall 
enter into force with respect to that country on the date thus indicated.

(d) The provisions of subparagraphs (a) to (c) do not affect the application of 
Article VI of the Appendix.

(3) With respect to any country of the Union which ratifies or accedes to this 
Act with or without a declaration made under paragraph (1)(6), Articles 22 to 38 
shall enter into force three months after the date on which the Director General has 
notified the deposit of the relevant instrument of ratification or accession, unless a 
subsequent date has been indicated in the instrument deposited. In the latter case, 
Articles 22 to 38 shall enter into force with respect to that country on the date thus in 
dicated.

Article 29. (1) Any country outside the Union may accede to this Act and 
thereby become party to this Convention and a member of the Union. Instruments of 
accession shall be deposited with the Director General.

(2) (a) Subject to subparagraph (b), this Convention shall enter into force 
with respect to any country outside the Union three months after the date on which 
the Director General has notified the deposit of its instrument of accession, unless a 
subsequent date has been indicated in the instrument deposited. In the latter case,

1 United Nations, Treaty Series, vol. 943, p. 178. 
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this Convention shall enter into force with respect to that country on the date thus in 
dicated.

( ) If the entry into force according to subparagraph (a) precedes the entry 
into force of Articles 1 to 21 and the Appendix according to Article 28(2)(a), the said 
country shall, in the meantime, be bound, instead of by Articles 1 to 21 and the Ap 
pendix, by Articles 1 to 20 of the Brussels Act of this Convention.

Article 29 bis. Ratification of or accession to this Act by any country not 
bound by Articles 22 to 38 of the Stockholm Act of this Convention shall, for the sole 
purposes of Article 14(2) of the Convention establishing the Organization, amount 
to ratification of or accession to the said Stockholm Act with the limitation set forth 
in Article 28(l)(6)(i) thereof.

Article 30. (1) Subject to the exceptions permitted by paragraph (2) of this 
Article, by Article 28(l)(o), by Article 33(2), and by the Appendix, ratification or ac 
cession shall automatically entail acceptance of all the provisions and admission to 
all the advantages of this Convention.

(2) (a) Any country of the Union ratifying or acceding to this Act may, sub 
ject to Article V(2) of the Appendix, retain the benefit of the reservations it has 
previously formulated on condition that it makes a declaration to that effect at the 
time of the deposit of its instrument of ratification or accession.

(b) Any country outside the Union may declare, in acceding to this Conven 
tion and subject to Article V(2) of the Appendix, that it intends to substitute, tem 
porarily at least, for Article 8 of this Act concerning the right of translation, the pro 
visions of Article 5 of the Union Convention of 1886, as completed at Paris in 1896, 
on the clear understanding that the said provisions are applicable only to translations 
into a language in general use in the said country. Subject to Article I(6)(6) of the Ap 
pendix, any country has the right to apply, in relation to the right of translation of 
works whose country of origin is a country availing itself of such a reservation, a pro 
tection which is equivalent to the protection granted by the latter country.

(c) Any country may withdraw such reservations at any time by notification 
addressed to the Director General.

Article 31. (1) Any country may declare in its instrument of ratification or 
accession, or may inform the Director General by written notification at any time 
thereafter, that this Convention shall be applicable to all or part of those territories, 
designated in the declaration or notification, for the external relations of which it is 
responsible.

(2) Any country which has made such a declaration or given such a notification 
may, at any time, notify the Director General that this Convention shall cease to be 
applicable to all or part of such territories.

(3) (a) Any declaration made under paragraph (1 ) shall take effect on the same 
date as the ratification or accession in which it was included, and any notification 
given under that paragraph shall take effect three months after its notification by the 
Director General.

(b) Any notification given under paragraph (2) shall take effect twelve months 
after its receipt by the Director General.

(4) This Article shall in no way be understood as implying the recognition or 
tacit acceptance by a country of the Union of the factual situation concerning a ter-
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ritory to which this Convention is made applicable by another country of the Union 
by virtue of a declaration under paragraph (1).

Article 32. (1) This Act shall, as regards relations between the countries of 
the Union, and to the extent that it applies, replace the Berne Convention of 
September 9,1886, and the subsequent Acts of revision. The Acts previously in force 
shall continue to be applicable, in their entirety or to the extent that this Act does not 
replace them by virtue of the preceding sentence, in relations with countries of the 
Union which do not ratify or accede to this Act.

(2) Countries outside the Union which become party to this Act shall, subject 
to paragraph (3), apply it with respect to any country of the Union not bound by this 
Act or which, although bound by this Act, has made a declaration pursuant to Arti 
cle 28(l)(o). Such countries recognize that the said country of the Union, in its rela 
tions with them:
(i) May apply the provisions of the most recent Act by which it is bound, and 

(ii) Subject to Article 1(6) of the Appendix, has the right to adapt the protection to
the level provided for by this Act.
(3) Any country which has availed itself of any of the faculties provided for in 

the Appendix may apply the provisions of the Appendix relating to the faculty or 
faculties of which it has availed itself in its relations with any other country of the 
Union which is not bound by this Act, provided that the latter country has accepted 
the application of the said provisions.

Article 33. (1) Any dispute between two or more countries of the Union con 
cerning the interpretation or application of this Convention, not settled by negotia 
tion, may, by any one of the countries concerned, be brought before the Interna 
tional Court of Justice by application in conformity with the Statute of the Court, 
unless the countries concerned agree on some other method of settlement. The coun 
try bringing the dispute before the Court shall inform the International Bureau; the 
International Bureau shall bring the matter to the attention of the other countries of 
the Union.

(2) Each country may, at the time it signs this Act or deposits its instrument of 
ratification or accession, declare that it does not consider itself bound by the provi 
sions of paragraph (1). With regard to any dispute between such country and any 
other country of the Union, the provisions of paragraph (1) shall not apply.

(3) Any country having made a declaration in accordance with the provisions 
of paragraph (2) may, at any time, withdraw its declaration by notification addressed 
to the Director General.

Article 34. (1) Subject to Article 29bis, no country may ratify or accede to 
earlier Acts of this Convention once Articles 1 to 21 and the Appendix have entered 
into force.

(2) Once Articles 1 to 21 and the Appendix have entered into force, no country 
may make a declaration under Article 5 of the Protocol Regarding Developing Coun 
tries attached to the Stockholm Act.

Article 35. (1) This Convention shall remain in force without limitation as to 
time.

(2) Any country may denounce this Act by notification addressed to the Direc 
tor General. Such denunciation shall constitute also denunciation of all earlier Acts
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and shall affect only the country making it, the Convention remaining in full force 
and effect as regards the other countries of the Union.

(3) Denunciation shall take effect one year after the day on which the Director 
General has received the notification.

(4) The right of denunciation provided by this Article shall not be exercised by 
any country before the expiration of five years from the date upon which it becomes a 
member of the Union.

Article 36. (1) Any country party to this Convention undertakes to adopt, in 
accordance with its constitution, the measures necessary to ensure the application of 
this Convention.

(2) It is understood that, at the time a country becomes bound by this Conven 
tion, it will be in a position under its domestic law to give effect to the provisions of 
this Convention.

Article 37. (!)(») This Act shall be signed in a single copy in the French and 
English languages and, subject to paragraph (2), shall be deposited with the Director 
General.

(b) Official texts shall be established by the Director General, after consulta 
tion with the interested Governments, in the Arabic, German, Italian, Portuguese 
and Spanish languages, and such other languages as the Assembly may designate.

(c) In case of differences of opinion on the interpretation of the various texts, 
the French text shall prevail.

(2) This Act shall remain open for signature until January 31,1972. Until that 
date, the copy referred to in paragraph (l)(c) shall be deposited with the Government 
of the French Republic.

(3) The Director General shall certify and transmit two copies of the signed 
text of this Act to the Governments of all countries of the Union and, on request, to 
the Government of any other country.

(4) The Director General shall register this Act with the Secretariat of the 
United Nations.

(5) The Director General shall notify the Governments of all countries of the 
Union of signatures, deposits of instruments of ratification or accession and any 
declarations included in such instruments or made pursuant to Articles 28(1 )(c), 
30(2)(ff) and (b), ana 33(2), entry into force of any provisions of this Act, notifica 
tions of denunciation, and notifications pursuant to Articles 30(2)(c), 31(1) and (2), 
33(3), and 38(1), as well as the Appendix.

Article 38. (1) Countries of the Union which have not ratified or acceded to 
this Act and which are not bound by Articles 22 to 26 of the Stockholm Act of this 
Convention may, until April 26, 1975, exercise, if they so desire, the rights provided 
under the said Articles as if they were bound by them. Any country desiring to exer 
cise such rights shall give written notification to this effect to the Director General; 
this notification shall be effective on the date of its receipt. Such countries shall be 
deemed to be members of the Assembly until the said date.

(2) As long as all the countries of the Union have not become Members of the 
Organization, the International Bureau of the Organization shall also function as the 
Bureau of the Union, and the Director General as the Director of the said Bureau.
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(3) Once all the countries of the Union have become Members of the Organiza 
tion, the rights, obligations, and property of the Bureau of the Union shall devolve 
on the International Bureau of the Organization.

APPENDIX

Article I. (1) Any country regarded as a developing country in conformity with the 
established practice of the General Assembly of the United Nations which ratifies or accedes to 
this Act, of which this Appendix forms an integral part, and which, having regard to its 
economic situation and its social or cultural needs, does not consider itself immediately in a 
position to make provision for the protection of all the rights as provided for in this Act, may, 
by a notification deposited with the Director General at the time of depositing its instrument of 
ratification or accession or, subject to Article V(l)(c), at any time thereafter, declare that it will 
avail itself of the faculty provided for in Article II, or of the faculty provided for in Article III, 
or of both of those faculties. It may, instead of availing itself of the faculty provided for in Ar 
ticle II, make a declaration according to Article V(l)(a).

(2) (a) Any declaration under paragraph (1) notified before the expiration of the period 
of ten years from the entry into force of Articles 1 to 21 and this Appendix according to Arti 
cle 28(2) shall be effective until the expiration of the said period. Any such declaration may be 
renewed in whole or in part for periods of ten years each by a notification deposited with the 
Director General not more than fifteen months and not less than three months before the expi 
ration of the ten-year period then running.

(b) Any declaration under paragraph (1) notified after the expiration of the period of ten 
years from the entry into force of Articles 1 to 21 and this Appendix according to Article 28(2) 
shall be effective until the expiration of the ten-year period then running. Any such declaration 
may be renewed as provided for in the second sentence of subparagraph (a).

(3) Any country of the Union which has ceased to be regarded as a developing country as 
referred to in paragraph (1) shall no longer be entitled to renew its declaration as provided in 
paragraph (2), and, whether or not it formally withdraws its declaration, such country shall be 
precluded from availing itself of the faculties referred to in paragraph (1) from the expiration 
of the ten-year period then running or from the expiration of a period of three years after it has 
ceased to be regarded as a developing country, whichever period expires later.

(4) Where, at the time when the declaration made under paragraph (1) or (2) ceases to be 
effective, there are copies in stock which were made under a license granted by virtue of this Ap 
pendix, such copies may continue to be distributed until their stock is exhausted.

(5) Any country which is bound by the provisions of this Act and which has deposited a 
declaration or a notification in accordance with Article 31(1) with respect to the application of 
this Act to a particular territory, the situation of which can be regarded as analogous to that of 
the countries referred to in paragraph (1), may, in respect of such territory, make the declara 
tion referred to in paragraph (1) and the notification of renewal referred to in paragraph (2). As 
long as such declaration or notification remains in effect, the provisions of this Appendix shall 
be applicable to the territory in respect of which it was made.

(6) (a) The fact that a country avails itself of any of the faculties referred to in 
paragraph (1) does not permit another country to give less protection to works of which the 
country of origin is the former country than it is obliged to grant under Articles 1 to 20.

(b) The right to apply reciprocal treatment provided for in Article 30(2)(£>), second 
sentence, shall not, until the date on which the period applicable under Article 1(3) expires, be 
exercised in respect of works the country of origin of which is a country which has made a 
declaration according to Article V(l)(a).
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Article II. (1) Any country which has declared that it will avail itself of the faculty pro 
vided for in this Article shall be entitled, so far as works published in printed or analogous 
forms of reproduction are concerned, to substitute for the exclusive right of translation pro 
vided for in Article 8 a system of non-exclusive and non-transferable licenses, granted by the 
competent authority under the following conditions and subject to Article IV.

(2) (a) Subject to paragraph (3), if, after the expiration of a period of three years, or of 
any longer period determined by the national legislation of the said country, commencing on 
the date of the first publication of the work, a translation of such work has not been published 
in a language in general use in that country by the owner of the right of translation, or with his 
authorization, any national of such country may obtain a license to make a translation of the 
work in the said language and publish the translation in printed or analogous forms of 
reproduction.

(b) A license under the conditions provided for in this Article may also be granted if all 
the editions of the translation published in the language concerned are out of print.

(3) (a) In the case of translations into a language which is not in general use in one or 
more developed countries which are members of the Union, a period of one year shall be 
substituted for the period of three years referred to in paragraph (2)(«).

(b) Any country referred to in paragraph (1) may, with the unanimous agreement of the 
developed countries which are members of the Union and in which the same language is in 
general use, substitute, in the case of translations into that language, for the period of three 
years referred to in paragraph (2)(a) a shorter period as determined by such agreement but not 
less than one year. However, the provisions of the foregoing sentence shall not apply where the 
language in question is English, French or Spanish. The Director General shall be notified of 
any such agreement by the Governments which have concluded it.

(4) (a) No license obtainable after three years shall be granted under this Article until a 
further period of six months has elapsed, and no license obtainable after one year shall be 
granted under this Article until a further period of nine months has elapsed 
(i) From the date on which the applicant complies with the requirements mentioned in Arti 

cle IV(1); or
(ii) Where the identity or the address of the owner of the right of translation is unknown, 

from the date on which the applicant sends, as provided for in Article IV(2), copies of his 
application submitted to the authority competent to grant the license. 
(b) If, during the said period of six or nine months, a translation in the language in 

respect of which the application was made is published by the owner of the right of translation 
or with his authorization, no license under this Article shall be granted.

(5) Any license under this Article shall be granted only for the purpose of teaching, 
scholarship or research.

(6) If a translation of a work is published by the owner of the right of translation or with 
his authorization at a price reasonably related to that normally charged in the country for com 
parable works, any license granted under this Article shall terminate if such translation is in the 
same language and with substantially the same content as the translation published under the 
license. Any copies already made before the license terminates may continue to be distributed 
until their stock is exhausted.

(7) For works which are composed mainly of illustrations, a license to make and publish 
a translation of the text and to reproduce and publish the illustrations may be granted only if 
the conditions of Article III are also fulfilled.

(8) No license shall be granted under this Article when the author has withdrawn from 
circulation all copies of his work.

(9) (a) A license to make a translation of a work which has been published in printed or 
analogous forms of reproduction may also be granted to any broadcasting organization having
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its headquarters in a country referred to in paragraph (1), upon an application made to the 
competent authority of that country by the said organization, provided that all of the following 
conditions are met: 

(i) The translation is made from a copy made and acquired in accordance with the laws of
the said country; 

(ii) The translation is only for use in broadcasts intended exclusively for teaching or for the
dissemination of the results of specialized technical or scientific research to experts in a
particular profession; 

(iii) The translation is used exclusively for the purposes referred to in condition (ii) through
broadcasts made lawfully and intended for recipients on the territory of the said country,
including broadcasts made through the medium of sound or visual recordings lawfully
and exclusively made for the purpose of such broadcasts; 

(iv) All uses made of the translation are without any commercial purpose.
(b) Sound or visual recordings of a translation which was made by a broadcasting 

organization under a license granted by virtue of this paragraph may, for the purposes and sub 
ject to the conditions referred to in subparagraph (a) and with the agreement of that organiza 
tion, also be used by any other broadcasting organization having its headquarters in the coun 
try whose competent authority granted the license in question.

(c) Provided that all of the criteria and conditions set out in subparagraph (a) are met, a 
license may also be granted to a broadcasting organization to translate any text incorporated in 
an audio-visual fixation where such fixation was itself prepared and published for the sole pur 
pose of being used in connection with systematic instructional activities.

(d) Subject to subparagraphs (a) to (c), the provisions of the preceding paragraphs shall 
apply to the grant and exercise of any license granted under this paragraph.

Article III. (1) Any country which has declared that it will avail itself of the faculty pro 
vided for in this Article shall be entitled to substitute for the exclusive right of reproduction 
provided for in Article 9 a system of non-exclusive and non-transferable licenses, granted by 
the competent authority under the following conditions and subject to Article IV.

(2) (a) If, in relation to a work to which this Article applies by virtue of paragraph (7), 
after the expiration of 
(i) The relevant period specified in paragraph (3), commencing on the date of first publication

of a particular edition of the work, or 
(ii) Any longer period determined by national legislation of the country referred to in

paragraph (1), commencing on the same date,
copies of such edition have not been distributed in that country to the general public or in con 
nection with systematic instructional activities, by the owner of the right of reproduction or 
with his authorization, at a price reasonably related to that normally charged in the country for 
comparable works, any national of such country may obtain a license to reproduce and publish 
such edition at that or a lower price for use in connection with systematic instructional ac 
tivities.

(b) A license to reproduce and publish an edition which has been distributed as described 
in subparagraph (a) may also be granted under the conditions provided for in this Article if, 
after the expiration of the applicable period, no authorized copies of that edition have been on 
sale for a period of six months in the country concerned to the general public or in connection 
with systematic instructional activities at a price reasonably related to that normally charged in 
the country for comparable works.

(3) The period referred to in paragraph (2)(fl)(i) shall be five years, except that 
(i) For works of the natural and physical sciences, including mathematics, and of technology, 

the period shall be three years;
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(iï) For works of fiction, poetry, drama and music, and for art books, the period shall be 
seven years.
(4) (a) No license obtainable after three years shall be granted under this Article until a

period of six months has elapsed
(i) From the date on which the applicant complies with the requirements mentioned in Arti 

cle IV(1); or
(ii) Where the identity or the address of the owner of the right of reproduction is unknown, 

from the date on which the applicant sends, as provided for in Article IV(2), copies of his 
application submitted to the authority competent to grant the license.
(b) Where licenses are obtainable after other periods and Article IV(2) is applicable, no 

license shall be granted until a period of three months has elapsed from the date of the dispatch 
of the copies of the application.

(c) If, during the period of six or three months referred to in subparagraphs (a) and (b), 
a distribution as described in paragraph (2)(d) has taken place, no license shall be granted 
under this Article.

(d) No license shall be granted if the author has withdrawn from circulation all copies of 
the edition for the reproduction and publication of which the license has been applied for.

(5) A license to reproduce and publish a translation of a work shall not be granted under 
this Article in the following cases: 
(i) Where the translation was not published by the owner of the right of translation or with

his authorization, or 
(ii) Where the translation is not in a language in general use in the country in which the license

is applied for.
(6) If copies of an edition of a work are distributed in the country referred to in para 

graph (1) to the general public or in connection with systematic instructional activities, by the 
owner of the right of reproduction or with his authorization, at a price reasonably related to 
that normally charged in the country for comparable works, any license granted under this Ar 
ticle shall terminate if such edition is in the same language and with substantially the same con 
tent as the edition which was published under the said license. Any copies already made before 
the license terminates may continue to be distributed until their stock is exhausted.

(7) (a) Subject to subparagraph (b), the works to which this Article applies shall be 
limited to works published in printed or analogous forms of reproduction.

(b) This Article shall also apply to the reproduction in audio-visual form of lawfully 
made audio-visual fixations including any protected works incorporated therein and to the 
translation of any incorporated text into a language in general use in the country in which the 
license is applied for, always provided that the audio-visual fixations in question were prepared 
and published for the sole purpose of being used in connection with systematic instructional ac 
tivities.

Article IV. (1) A license under Article II or Article III may be granted only if the appli 
cant, in accordance with the procedure of the country concerned, establishes either that he has 
requested, and has been denied, authorization by the owner of the right to make and publish 
the translation or to reproduce and publish the edition, as the case may be, or that, after due 
diligence on his part, he was unable to find the owner of the right. At the same time as making 
the request, the applicant shall inform any national or international information center re 
ferred to in paragraph (2).

(2) If the owner of the right cannot be found, the applicant for a license shall send, by 
registered airmail, copies of his application, submitted to the authority competent to grant the 
license, to the publisher whose name appears on the work and to any national or international 
information center which may have been designated, in a notification to that effect deposited
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with the Director General, by the Government of the country in which the publisher is believed 
to have his principal place of business.

(3) The name of the author shall be indicated on all copies of the translation or repro 
duction published under a license granted under Article II or Article III. The title of the work 
shall appear on all such copies. In the case of a translation, the original title of the work shall 
appear in any case on all the said copies.

(4) (a) No license granted under Article II or Article III shall extend to the export of 
copies, and any such license shall be valid only for publication of the translation or of the re 
production, as the case may be, in the territory of the country in which it has been applied for.

(b) For the purposes of subparagraph (a), the notion of export shall include the sending 
of copies from any territory to the country which, in respect of that territory, has made a 
declaration under Article 1(5).

(c) Where a governmental or other public entity of a country which has granted a license 
to make a translation under Article II into a language other than English, French or Spanish 
sends copies of a translation published under such license to another country, such sending of 
copies shall not, for the purposes of subparagraph (a), be considered to constitute export if all 
of the following conditions are met:

(i) The recipients are individuals who are nationals of the country whose competent authori 
ty has granted the license, or organizations grouping such individuals; 

(ii) The copies are to be used only for the purpose of teaching, scholarship or research; 
(iii) The sending of the copies and their subsequent distribution to recipients is without any

commercial purpose; and
(iv) The country to which the copies have heen sent has agreed with the country whose compe 

tent authority has granted the license to allow the receipt, or distribution, or both, and 
the Director General has been notified of the agreement by the Government of the coun 
try in which the license has been granted.

(5) All copies published under a license granted by virtue of Article II or Article III shall 
bear a notice in the appropriate language stating that the copies are available for distribution 
only in the country or territory to which the said license applies.

(6) («) Due provision shall be made at the national level to ensure
(i) That the license provides, in favour of the owner of the right of translation or of reproduc 

tion, as the case may be, for just compensation that is consistent with standards of 
royalties normally operating on licenses freely negotiated between persons in the two 
countries concerned; and

(ii) Payment and transmittal of the compensation: should national currency regulations inter 
vene, the competent authority shall make all efforts, by the use of international 
machinery, to ensure transmittal in internationally convertible currency or its equivalent. 
(b) Due provision shall be made by national legislation to ensure a correct translation of 

the work, or an accurate reproduction of the particular edition, as the case may be.

Article V. (1) (a) Any country entitled to make a declaration that it will avail itself of 
the faculty provided for in Article II may, instead, at the time of ratifying or acceding to this 
Act: 
(i) If it is a country to which Article 30(2)(a) applies, make a declaration under that provision

as far as the right of translation is concerned; 
(ii) If it is a country to which Article 30(2)(a) does not apply, and even if it is not a country

outside the Union, make a declaration as provided for in Article 30(2)(e), first sentence.
(b) In the case of a country which ceases to be regarded as a developing country as re 

ferred to in Article 1(1), a declaration made according to this paragraph shall be effective until 
the date on which the period applicable under Article 1(3) expires.
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(c) Any country which has made a declaration according to this paragraph may not sub 
sequently avail itself of the faculty provided for in Article II even if it withdraws the said 
declaration.

(2) Subject to paragraph (3), any country which has availed itself of the faculty provided 
for in Article II may not subsequently make a declaration according to paragraph (1).

(3) Any country which has ceased to be regarded as a developing country as referred to in 
Article 1(1) may, not later than two years prior to the expiration of the period applicable under 
Article 1(3), make a declaration to the effect provided for in Article 30(2)(b), first sentence, not 
withstanding the fact that it is not a country outside the Union. Such declaration shall take 
effect at the date on which the period applicable under Article 1(3) expires.

Article VI. (1) Any country of the Union may declare, as from the date of this Act, and 
at any time before becoming bound by Articles 1 to 21 and this Appendix: 
(i) If it is a country which, were it bound by Articles 1 to 21 and this Appendix, would be en 

titled to avail itself of the faculties referred to in Article 1(1), that it will apply the provi 
sions of Article II or of Article III or of both to works whose country of origin is a country 
which, pursuant to (ii) below, admits the application of those Articles to such works, or 
which is bound by Articles 1 to 21 and this Appendix; such declaration may, instead of 
referring to Article II, refer to Article V;

(ii) That it admits the application of this Appendix to works of which it is the country of 
origin by countries which have made a declaration under (i) above or a notification under 
Article I.'
(2) Any declaration made under paragraph (1) shall be in writing and shall be deposited 

with the Director General. The declaration shall become effective from the date of its deposit.

1 The following States have made the declaration provided for in the article VI (1) (ii), taking effect on the date of its 
deposit as indicated hereinafter: United Kingdom (27 September 1971), Federal Republic of Germany (18 October 1973), 
Norway (8 March 1974).
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EN FOI DE QUOI, les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont signé le présent 
Acte.

FAIT à Paris, le 24 juillet 1971*.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto, have signed 
this Act.

DONE at Paris on July 24, 1971*.

Pour l'Afrique du Sud : 
For South Africa:

Pour la République fédérale d'Allemagne : 
For the Federal Republic of Germany:

RUPPRECHT VON KfiLLER
EUGEN ULMER

Pour l'Argentine 
For Argentina:

Pour l'Australie 
For Australia:

Pour l'Autriche : 
For Austria:

Pour la Belgique 
For Belgium:

Dr, ERNST LEMBERGER 
28 janvier 1972

Bon PAPÉIANS DE MORCHOVEN 
12 août 1971

NOTE. Toutes les signatures ont été apposées le 24 juillet 1971, sauf si une autre date est indiquée - All the signa 
tures were affixed on July 24, 1971, unless otherwise indicated.
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Pour le Brésil : 
For Brazil:

Pour la Bulgarie : 
For Bulgaria:

Pour le Cameroun 
For Cameroon:

Pour le Canada 
For Canada:

Pour Ceylan : 
For Ceylon:

Pour le Chili 
For Chile:

Pour Chypre 
For Cyprus:

Pour le Congo : 
For thé Congo:

Pour la Côte d'Ivoire 
For the Ivory Coast:

EVERALDO DAYRELL DE LIMA

NDONGO

P. M. D. FERNANDO

C. G. TORNARITIS

B. DADIÉ
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Pour le Dahomey : 
For Dahomey:

Pour le Danemark : 
For Denmark:

W. WEINCKE

Pour l'Espagne : 
For Spain:

EMILIO GARRIGUES

Pour la Finlande : 
For Finland:

PAAVO LAITINEN 
25. 1. 72

Pour la France : 
For France:

PIERRE CHARPENTIER 
A. SAINT-MLEUX

Pour le Gabon 
For Gabon:

Pour la Grèce 
For Greece:

Pour la Hongrie : 
For Hungary:

TlMÂR ISTVAN
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Pour l'Inde : 
For India:

Pour l'Irlande : 
For Ireland:

Pour l'Islande : 
For Iceland:

Pour Israël : 
For Israël:

Pour l'Italie : 
For Italy:

Pour le Japon 
For Japan:

Pour le Liban : 
For Lebanon:

Pour le Liechtenstein 
For Liechtenstein:

K. CHAUDHURI 
Ad referendum 
I. BALAKRISHNAN

MAYER GABAY

P. ARCHI

YOSHIHIRO NAKAYAMA 
25 janvier, 1972

STÉTIÉ

GERLICZY-BURIAN
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Pour le Luxembourg : 
For Luxembourg:

Pour Madagascar 
For Madagascar:

Pour le Mali : 
For Mali:

Pour Malte : 
For Malta:

Pour le Maroc : 
For Morocco:

Pour le Mexique 
For Mexico:

Pour Monaco : 
For Monaco:

Pour le Niger : 
For Niger:

Pour la Norvège 
For Norway:

EUG. EMRINGER

ZERRAD

F. CUE VAS C.

FALAIZE

Le 28 décembre 1971 
HERSLEB VOGT
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Pour la Nouvelle-Zélande : 
For New Zealand:

Pour le Pakistan 
For Pakistan:

Pour les Pays-Bas : 
For the Netherlands:

W. L. HAARDT 
J. VERHŒVE

Pour les Philippines 
For thé Philippines:

Pour la Pologne 
For Poland:

Pour le Portugal 
For Portugal:

Pour la République populaire du Congo : 
For the People's Republic of the Congo:

E. ALIHONOU

Pour la Roumanie : ' 
For Romania: 2

Avec la réserve et les déclarations communiquées 
par la Note Verbale de l'Ambassade de la République 
Socialiste de Roumanie n° 201 du 31 janvier 1972 3 . 
C. FLITAN 
Le 31 janvier 1972

1 Voir p. 66 du présent volume pour le texte de la réserve et des déclarations faites lors de la signature.
2 See p. 66 of this volume for the text of the reservation and declarations made upon signature.
3 [ Translation — Traduction] With the reservation and declarations transmitted by the Embassy of the Socialist 

Republic of Romania's Note Verbale No. 201 of 31 January 1972.

Vol. 1161,1-18338



64 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1980

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord : 

For thé United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

E. ARMITAGE 
WILLIAM WALLACE

Pour le Saint-Siège 
For the Holy See:

Pour le Sénégal : 
For Senegal:

Pour la Suède : 
For Sweden:

Pour la Suisse : 
For Switzerland:

Pour la Tchécoslovaquie 
For Czechoslovakia:

Pour la Thaïlande : 
For Thailand:

Pour la Tunisie 
For Tunisia:

E. ROVIDA

GOUNDIAM

HANS DANIELUS

PEDRAZZINI

RAFIK SAID
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Pour la Turquie 
For Turkey:

Pour l'Uruguay : 
For Uruguay:

RÉMOLO BOTTO 
4 octobre 1971

Pour la Yougoslavie : 
For Yugoslavia:

A. JELIC
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RESERVATIONS AND DECLARA 
TIONS MADE UPON SIGNATURE

ROMANIA

The Government of the Socialist Re 
public of Romania declared that it in 
tended to avail itself of the right provid 
ed for under the Article 7(7) regarding 
the term of protection and made a reser 
vation in respect of paragraph (1) of Ar 
ticle 33, as well as the following declara 
tion in respect of Article 31 :

RÉSERVES ET DÉCLARATIONS 
FAITES LORS DE LA SIGNATURE

ROUMANIE

Le Gouvernement de la République 
socialiste de Roumanie a déclaré qu'il en 
tend faire usage de la faculté prévue par 
l'article 7, paragraphe 7, concernant la 
durée de protection et a fait une réserve à 
l'égard de l'alinéa 1 de l'article 33, et la 
déclaration suivante concernant l'arti 
cle 31 :

[TRANSLATION 1 — TRADUCTION 2 ]

The maintenance in a state of de 
pendency of certain territories to 
which the provisions of Article 31 of 
the Convention apply is not in con 
formity with the Charter of the United 
Nations or with the documents 
adopted by the United Nations con 
cerning the grant of independence to 
colonial countries and peoples, includ 
ing the Declaration on Principles of 
International Law concerning Friendly 
Relations and Co-operation among 
States in accordance with the Charter 
of the United Nations, unanimously 
adopted by Resolution No. 2625 
(XXV) of the 1970 General Assembly 
of the United Nations, which solemnly 
proclaims the duty of States to pro 
mote realization of the principle of 
equal rights and self determination of 
peoples, in order to bring a speedy end 
to colonialism.

«Le maintien de l'état de dépen 
dance de certains territoires auxquels 
se réfèrent les dispositions de l'arti 
cle 31 de la Convention n'est pas en 
concordance avec la Charte des Na 
tions Unies et avec les documents 
adoptés par l'Organisation des Nations 
Unies concernant l'octroi de l'indépen 
dance aux pays et aux peuples colo 
niaux, y compris la Déclaration rela 
tive aux principes du droit interna 
tional touchant les relations amicales 
et la coopération entre les Etats 
conformément à la Charte des Nations 
Unies, adoptée à l'unanimité par la Ré 
solution de l'Assemblée Générale de 
l'Organisation des Nations Unies 
n° 2625 (XXV) de 1970 et qui pro 
clame solennellement le devoir des 
Etats de favoriser l'application du 
principe de l'égalité des droits des 
peuples et de leur droit à disposer 
d'eux-mêmes, afin de mettre im 
médiatement fin au colonialisme.»

1 Translation supplied by the World Intellectual Prop 
erty Organization,

2 Traduction fournie par l'Organisation mondiale de la 
propriété intellectuelle.
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RESERVATIONS AND DECLARA 
TIONS MADE UPON RATIFICA 
TION OR ACCESSION (a)

BAHAMAS (a)

"In respect of Article 33(2) of the said 
Act, the Commonwealth of the Bahamas 
does not consider itself bound by the 
provisions of Article 33(1) of the said 
Act."

RÉSERVES ET DÉCLARATIONS 
FAITES LORS DE LA RATIFICA 
TION OU DE L'ADHÉSION (à)

BAHAMAS (a)

[TRADUCTION 1 —TRANSLATION 2 ]

Le Commonwealth des Bahamas ne se 
considère pas lié, en ce qui concerne l'ar 
ticle 33.2 dudit Acte, par les dispositions 
de l'article 33.1 dudit Acte.

BULGARIA (a) BULGARIE (a) 

[BULGARIAN TEXT — TEXTE BULGARE]

«HapOflHa penyoJIHKa E^jirapnH ne ce ciHTa oOBtpsana c pasnopeaôaTa Ha 
33, arraneH 1, OTHacama ce ao 3am>Ji5KHTeJiHaTa K>PHC,ZIHKUHH na Me^ayna-

Cbfl.
«BceKH cnop MOKAy cTpaHHTe na Cbiosa, OTHacnm ce ao T^jiKysaneTo H npn- 

JiaraneTO Ha KoHBeHUHîiTa, KOHTO ne MOJKB aa 6ï>#e paspeuien no HT.TH na npero- 
BOpHTe, MO>Ke aa ce nocTasa npea MoKflyHapoflHHa ctfl caMO cjiea KaTO cTpanuTe 
B cnopa ça aajin HSPHIHO, sa BCCKH OTflenen cjiynafl, ctrjiacne sa Tosa.

«HapoflHa penyoJIHKa Etjirapna CMHTa pasnopeaôaTa Ha HJICH 31, npeABHHC- 
aama npaso na KOJIOHHaJIHHTe flï>p5KaBH aa pasnpocTpaT aeftcTBHeTo na KOHBCH- 
HHHTa cnpaMO noflqnHeHHTe HM TCPHTOPHH, sa npoTHBOpeiama 
na O6mpTO ctôpanne na OOH sa npeflocTaBHHe HesaBHCHMOCT na
CTpaHH H HapOflH OT 14 flCKCMBpH 1960

[TRANSLATION]'
The People's Republic of Bulgaria 

does not consider itself bound by the 
provisions of Article 33(1) concerning 
the compulsory jurisdiction of the Inter 
national Court of Justice.

Any dispute between the countries of 
the Union concerning the interpretation 
or application of the Convention, not 
settled by negotiation, may be brought 
before the International Court of 
Justice, only if the parties concerned 
expressly agree in each particular case.

1 Translation supplied by the World Intellectual Prop 
erty Organization.

[TRADUCTION]'
La République populaire de Bulgarie 

ne se considère pas liée par les disposi 
tions de l'article 33.1 concernant la 
juridiction obligatoire de la Cour inter 
nationale de Justice.

Tout différend entre les pays de 
l'Union concernant l'interprétation ou 
l'application de la Convention, qui ne 
sera pas réglé par voie de négociation, 
peut être porté devant la Cour interna 
tionale de Justice seulement dans les cas 
où les parties au différend ont donné leur 
consentement exprès pour chaque cas 
particulier.

1 Traduction fournie par l'Organisation mondiale de la 
propriété intellectuelle.

2 Translation supplied by the World Intellectual Prop 
erty Organization.
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The People's Republic of Bulgaria is 
of the opinion that the provisions of Ar 
ticle 31 concerning the application of the 
Convention by any country of th Union 
to the territories for the external rela 
tions of which it is responsible are con 
trary to the Declaration of the United 
Nations General Assembly of Decem 
ber 14, 1960 on the Granting of Inde 
pendence to Colonial Countries and 
Peoples.

CZECHOSLOVAKIA (a)

La République populaire de Bulgarie 
considère que les dispositions de l'ar 
ticle 31 concernant l'application de la 
Convention par l'un des pays de l'Union 
aux territoires, pour lesquels il assume la 
responsabilité des relations extérieures, 
sont contraires à la Déclaration de 
l'Assemblée générale de l'ONU sur l'oc 
troi de l'indépendance aux pays et 
peuples coloniaux du 14 décembre 1960.

TCHÉCOSLOVAQUIE (a)

[CZECH TEXT — TEXTE TCHÈQUE]

"Pristupujice k Ûmluvë prohlasujeme, ze Ceskoslovenskâ socialistickâ 
republika se nepovazuje za vàzanou ustanovenim clânku 33 odstavec 1 a ze usta- 
noveni jejiho ôlânku 31 je v rozporu s Deklaracf Valného shromâzdëni Organizace 
spojenych nârodû o poskytnutf nezâvislosti koloniàlnim zemim a nârodùm."

[TRANSLATION]'

Acceding to the Convention we de 
clare that the Czechoslovak Socialist Re 
public does not consider itself bound by 
provisions of Article 33, paragraph 1, 
and that the provisions of Article 31 are 
in contradiction with the Declaration of 
the United Nations General Assembly on 
granting independence to colonial coun 
tries and peoples.

EGYPT (a)

[TRADUCTION]'

En adhérant à la Convention, nous 
déclarons que la République socialiste 
tchécoslovaque ne se considère pas 
comme liée par les dispositions de l'arti 
cle 33, alinéa 1, et que les dispositions de 
l'article 31 sont en contradiction avec la 
Déclaration de l'Assemblée générale des 
Nations Unies sur l'octroi de l'indépen 
dance aux pays et aux peuples coloniaux.

EGYPTE (a)

[ARABIC TEXT —

1 Translation supplied by the World Intellectual Prop- ' Traduction fournie par l'Organisation mondiale de la 
erty Organization. propriété intellectuelle.
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[TRANSLATION]'

1. The accession of the Arab Repub 
lic of Egypt does not in any way imply 
recognition of Israel and does not lead to 
the entry of the Arab Republic of Egypt 
into relations with it as provided for by 
the Convention.

2. The Arab Republic of Egypt does 
not consider itself bound by the provi 
sions of paragraph (1) of Article 33 of 
the Berne Convention concerning the 
jurisdiction of the International Court of 
Justice.

GERMAN DEMOCRA TIC REPUBLIC

[TRADUCTION] '

1. L'adhésion de la République arabe 
d'Egypte n'implique en aucune façon la 
reconnaissance d'Israël et ne conduit pas 
la République arabe d'Egypte à entrer en 
relations avec lui aux termes de cette 
Convention.

2. La République arabe d'Egypte ne 
se considère pas liée par les dispositions 
de l'alinéa 1 de l'article 33 de la Conven 
tion de Berne concernant la juridiction 
de la Cour internationale de Justice.

RÉPUBLIQUE DÉMOCRA TIQUE 
D'ALLEMAGNE

[GERMAN TEXT — TEXTE ALLEMAND]
,,Die Deutsche Demokratische Republik betrachtet sich nicht durch die Bestim- 

mungen des Artikels 33 Absatz 1 der Berner Ubereinkunft zum Schutz von Werken 
der Literatur und Kunst vom 9. September 1886, revidiert in Paris am 24. Juli 1971, 
gebunden, wonach jede Streitigkeit ûber die Auslegung oder Anwendung dieser 
Ubereinkunft, die nicht auf dem verhandlungsweg beigelegt wird, auf Ersuchen jedes 
am Streitfall beteiligten Landes dem Internationalen Gerichtshof zur Entscheidung 
vorzulegen ist, falls die beteiligten Lànder keine andere Regelung vereinbaren.

,,Die Deutsche Demokratische Republik vertritt in bezug auf die Zustândigkeit 
des Internationalen Gerichtshofes die Auffassung, dafi in jedem Einzelfall die Zu- 
stimmung aller am Streitfall beteiligten Parteien erforderlich ist, um einen bestimm- 
ten Streitfall dem Internationalen Gerichtshof zur Entscheidung vorzulegen.

,,Die Deutsche Demokratische Republic làlît sich in ihrer Haltung zu Artikel 31 
der Ubereinkunft, soweit er die Anwendung der Ubereinkunft auf Kolonialgebiete 
und andere abhàngige Terri torien betrifft, von den Festlegungen der Deklaration der 
Vereinten Nationen ùber die Gewâhrung der Unabhângigkeit an die kolonialen Lân- 
der und Vôlker (Res.Nr.1514 (XV) vom 14. Dezember 1960) leiten, welche die Not- 
wendigkeit einer schnellen und bedingungslosen Beendigung des Kolonialismus in 
alien seinen Formen und ÀuBerungen proklamieren."

[TRANSLATION] '
The German Democratic Republic 

does not consider itself bound by the 
provisions of article 33, paragraph 1, of- 
the Berne Convention for the Protection 
of Literary and Artistic works of 9 Sep 
tember 1886, revised at Paris on 24 July 
1971, which provides that any dispute

[TRADUCTION] '
La République démocratique alle 

mande ne se considère pas comme liée 
par les dispositions de l'article 33, ali 
néa 1, de la Convention de Berne pour la 
protection des œuvres littéraires et artis 
tiques du 9 septembre 1886, révisée à 
Paris le 24 juillet 1971, qui prévoit que

1 Translation supplied by the World Intellectual Prop 
erty Organization.

1 Traduction fournie par l'Organisation mondiale de la 
propriété intellectuelle.
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concerning the interpretation and appli 
cation of this convention, which is not 
settled by negotiation, shall at the re 
quest of any one of the parties to the dis 
pute be referred to the International 
Court of Justice for decision, unless all 
the parties to the dispute stipulate 
another arrangement.

With regard to the competence of the 
International Court of Justice the Ger 
man Democratic Republic holds the view 
that in each individual case the consent 
of all parties to the dispute is necessary in 
order to refer a specific dispute to the In 
ternational Court of Justice for decision.

The German Democratic Republic, in 
its attitude towards article 31 of the Con 
vention, in so far as it concerns the appli 
cation of the Convention to colonial and 
other dependent territories, is guided by 
the stipulations of the United Nations 
Declaration on the granting of In 
dependence to Colonial Countries and 
Peoples (Res. 1514 (XV) of 14 December 
1960), which proclaims the necessity of 
bringing to a speedy and unconditional 
end colonialism in all its forms and man 
ifestations.

tout différend concernant l'interpréta 
tion ou l'application de la Convention 
qui ne sera pas réglé par voie de négocia 
tion sera porté devant la Cour internatio 
nale de Justice à la requête de l'une quel 
conque des parties en cause, à moins que 
lesdites parties ne conviennent d'un autre 
mode de règlement.

En ce qui concerne la compétence de la 
Cour internationale de Justice, la Répu 
blique démocratique allemande estime 
que, dans chaque cas particulier, le 
consentement de toutes les parties en 
cause est nécessaire pour porter un 
différend déterminé devant la Cour inter 
nationale de Justice.

Quant à sa position à l'égard de l'arti 
cle 31 de la Convention, dans la mesure 
où il concerne l'application de la Con 
vention aux régions coloniales et autres 
territoires dépendants, la République dé 
mocratique allemande est guidée par les 
dispositions de la Déclaration des Na 
tions Unies sur l'octroi de l'indépendance 
aux pays et aux peuples coloniaux [Rés. 
1514 (XV) du 14 décembre 1960], qui 
proclame la nécessité de mettre rapide 
ment et inconditionnellement fin au colo 
nialisme sous toutes ses formes et mani 
festations.

HUNGARY HONGRIE

[HUNGARIAN TEXT — TEXTE HONGROIS]

A Magyar Népkôztàrsasàg Elnôki Tanàcsa az egyezmény 33. cikkének (2) be- 
kezdésében foglaltak alapjân kijelenti, hogy a 33. cikk (1) bekezdésének rendelke- 
zéseit nem tekinti magâra nézve kôtelezônek.

[TRANSLATION]'

Pursuant to the provisions of Arti 
cle 33(2) of the Convention, the 
Presidential Council of the Hungarian 
People's Republic declares that it does 
not consider itself bound by the provi 
sions of Article 33(1).

[TRADUCTION]'

Conformément aux dispositions de 
l'article 33.2 de la Convention, la Pré 
sidence du Conseil de la République po 
pulaire hongroise déclare qu'elle ne se 
considère pas liée par les dispositions de 
l'article 33.1.

1 Translation supplied by the World Intellectual Prop 
erty Organization.

1 Traduction fournie par l'Organisation mondiale de la 
propriété intellectuelle.
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The Hungarian People's Republic de 
clares that the provisions in Article 31(1) 
of the Berne Convention for the Protec 
tion of Literary and Artistic Works of 
September 9, 1886, as revised at Paris on 
July 24, 1971,' are contrary to the Decla 
ration on the Granting of Independence 
to Colonial Countries and Peoples, con 
tained in United Nations General Assem 
bly resolution 1514 (XV) of Decem 
ber 14, I960. 2

INDIA

"With reference to Article 33 of the 
Convention, the Government of the Re 
public of India declare, in accordance 
with the provision of paragraph (2) of 
the said Article, that the Government of 
the Republic of India do not consider 
themselves bound by the provisions of 
paragraph (1) of Article 33 of the Con 
vention."

La République populaire hongroise 
déclare que les dispositions de l'arti 
cle 31.1 de la Convention de Berne 1 pour 
la protection des œuvres littéraires et ar 
tistiques du 9 septembre 1886, telle que 
révisée à Paris le 24 juillet 1971, sont en 
contradiction avec la Déclaration sur 
l'octroi de l'indépendance aux pays et 
peuples coloniaux, contenue dans la 
Résolution n° 1514 (XV)2 du 14 décem 
bre 1960 de l'Assemblée générale de l'Or 
ganisation des Nations Unies.

INDE 

[TRADUCTION 3 — TRANSLATION"]

Se référant à l'article 33 de la Conven 
tion, le Gouvernement de la République 
de l'Inde déclare que, conformément à la 
disposition de l'alinéa 2 dudit article, le 
Gouvernement de la République de l'Inde 
ne se considère pas lié par les dispositions 
de l'alinéa 1 de l'article 33 de la Conven 
tion.

JAPAN

[TRANSLATION3 — TRADUCTION"]

The Government of Japan declares, in 
accordance with Article 30(2) (a) of the 
said Convention, that it intends to retain 
until December 31, 1980, the benefit of 
the reservation which it previously for 
mulated, namely, that it intends to re 
main bound by the provisions of Arti 
cle 5 of the Berne Convention of Septem 
ber 9, 1886, as amended by Section III of 
Article 1 of the Additional Act signed at

JAPON

«Le Gouvernement du Japon déclare, 
conformément à l'article 30.2, a, de la 
dite Convention, qu'il entend conserver 
jusqu'au 31 décembre 1980 le bénéfice de 
la réserve qu'il a formulée antérieure 
ment, c'est-à-dire qu'il entend rester lié, 
en ce qui concerne le droit exclusif des 
auteurs de faire ou d'autoriser la traduc 
tion de leurs œuvres qui est visé à l'ar 
ticle 8 de ladite Convention, par les dis-

1 British and Foreign State Papers, vol. 77, p. 22.

2 United Nations, Officiai Records of the General As 
sembly, Fifteenth Session, Supplement No. 16 (A/4684), 
p. 66.

3 Translation supplied by the World Intellectual Prop 
erty Organization.

4 Traduction fournie par l'Organisation mondiale de la 
propriété intellectuelle.

1 De Martens, Nouveau Recueil général de Traités, 
deuxième série, tome XII, p. 173.

2 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblée 
générale, quinzième session, Supplément n° 16 (A/4684), 
p. 70.

3 Traduction fournie par l'Organisation mondiale de la 
propriété intellectuelle.

4 Translation supplied by the World Intellectual Prop 
erty Organization.
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Paris on May 4, 1896,' in respect of the 
authors' exclusive right, referred to in 
Article 8 of the said Convention, of mak 
ing or of authorizing the translation of 
their works.

positions de l'article 5 de la Convention 
de Berne du 9 septembre 1886, modifié 
par le n° III de l'article premier de l'Acte 
additionnel signé à Paris le 4 mai 1896'. »

LIBYAN ARAB JAMAHIRIYA (a) JAMAHIRIYA ARABE LIBYENNE (a)

"The Government of the Libyan Arab 
Republic declares that it does not con 
sider itself bound by the provisions of 
paragraph 1 of Article 28 of the Paris 
Convention and paragraph 1 of Arti 
cle 33 of the Berne Convention concern 
ing the jurisdiction of the International 
Court of Justice. The Government of the 
Libyan Arab Republic also considers it 
necessary to declare that the provisions 
of Article 24 of the Paris Convention 
and Article 31 of the Berne Convention, 
providing for a possibility of the applica 
tion of the said Conventions to colonies 
and dependent territories, is in contra 
diction with the Charter of the United 
Nations and resolution 1514 (XV) of De 
cember 14, I960, 2 of the General Assem 
bly of the United Nations."

MALTA (a)

Pursuant to Article 33(2) of the said 
Act, Article 33(1) shall not apply to the 
Republic of Malta.

REPUBLIC OF SOUTH AFRICA (a)

"In terms of Article 33(2) of the Con 
vention it will not be bound by and [its

[TRADUCTION 2 — TRANSLATION 3 ]

Le Gouvernement de la République 
arabe libyenne ne se considère pas lié par 
les dispositions de l'alinéa 1 de l'article 28 
de la Convention de Paris et l'alinéa 1 de 
l'article 33 de la Convention de Berne, 
concernant la juridiction de la Cour in 
ternationale de Justice. Le Gouverne 
ment de la République arabe libyenne 
estime également nécessaire de déclarer 
que les dispositions de l'article 24 de la 
Convention de Paris et de l'article 31 de 
la Convention de Berne, prévoyant la 
faculté d'étendre les effets de ladite 
Convention aux colonies et territoires 
dépendants, sont en contradiction avec 
la Charte des Nations Unies et la résolu 
tion 1514 (XV) du 14 décembre 1960 de 
l'Assemblée générale des Nations Unies4 .

MALTE (a)

En vertu de l'article 33.2 dudit Acte, 
l'article 33.1 n'est pas applicable à la 
République de Malte.

RÉPUBLIQUED'AFRIQUEDUSUD(a) 

[TRADUCTION2 — TRANSLATION']

Aux termes de l'article 33.2 de la 
Convention, il ne sera pas lié par, et [son

1 See notes 1 and 2 on p. 31 of this volume.
2 United Nations, Officiai Records of the General As 

sembly, Fifteenth Session, Supplement No. 16 (A/4684), 
p. 66.

1 Voir notes 1 et 2 en p. 4 du présent volume.
2 Traduction fournie par l'Organisation mondiale de la 

propriété intellectuelle.
3 Translation supplied by the World Intellectual Prop 

erty Organization.
4 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblée 

générale, quinzième session, Supplément no 16 (A/4684), 
p. 70.
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accession to] the Paris Act of the Con 
vention shall not apply to Article 33(1) of 
the Convention concerning the settle 
ment of disputes by the International 
Court of Justice."

TUNISIA

[TRANSLATION 1 — TRADUCTION2 ]

The Convention has been ratified in 
accordance with the constitutional pro 
cesses of Tunisia with the following 
reservation relating to Article 33(1): Any 
dispute may be brought before the Inter 
national Court of Justice only with the 
consent of all the parties to the dispute.

YUGOSLA VIA

"The Government of the Socialist Fed 
eral Republic of Yugoslavia, in conform 
ity with Article 30(2) (a) of the Conven 
tion, declares that it retains the benefits 
of the reservation it has previously for 
mulated in regard to Article 8 of the 
Berne Convention revised in Brussels in 
19483 concerning the translation of 
foreign works into the national 
languages of Yugoslavia."

adhésion à] l'Acte de Paris de la Conven 
tion n'est pas applicable à, l'article 33.1 
de la Convention concernant le règle 
ment des différends par la Cour interna 
tionale de Justice.

TUNISIE

«La Convention a été ratifiée confor 
mément aux dispositions constitution 
nelles tunisiennes avec la réserve suivante 
concernant l'article 33.1 : un différend ne 
pourra être porté devant la Cour interna 
tionale de Justice qu'avec l'accord de 
toutes les parties au différend. »

YOUGOSLA VIE 

[TRADUCTION' — TRANSLATION2 ]

Le Gouvernement: de la République 
socialiste federative de Yougoslavie dé 
clare, conformément à l'article 30.2, a, 
de la Convention, qu'il conserve le béné 
fice de la réserve qu'il a formulée anté 
rieurement à l'égard de l'article 8 de la 
Convention de Berne révisée à Bruxelles3 
concernant la traduction des œuvres 
étrangères dans les langues nationales de 
la Yougoslavie.

1 Translation supplied by the World Intellectual Prop- ' Traduction fournie par l'Organisation mondiale de la
erty Organization. propriété intellectuelle.

2 Traduction fournie par l'Organisation mondiale de la 2 Translation supplied by the World Intellectual Prop-
propriété intellectuelle. erty Organization.

3 See notes 1 to 6 on p. 31 of this volume. 3 Voir notes 1 à 6 en p. 4 du présent volume.
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